Deuteronomy chapter 9
เฉลยธรรมบัญญัติบทที่ 9

Israel could rely on God to give them victory over the giants living already in the land.  You might be facing some giants in your life.  In the form of spiritual battles, overcoming temptation, overcoming fears, or perhaps problems like money, health, or relationships.    
อิสราเอลสามารถพึ่งพาพระเจ้าเพื่อให้พวกเขามีชัยชนะเหนือยักษ์ที่อาศัยอยู่ในที่ดิน คุณอาจจะหันหน้าไปทางยักษ์ใหญ่บางอย่างในชีวิตของคุณ ในรูปแบบของการต่อสู้ทางจิตวิญญาณ, การเอาชนะสิ่งล่อใจ, การเอาชนะความกลัวหรืออาจปัญหาเช่นเงินสุขภาพหรือความสัมพันธ์
1“Hear, O Israel: you are to cross over the Jordan today, to go in to dispossess nations greater and mightier than yourselves, cities great and fortified up to heaven, 

1“โอ  คนอิสราเอล  จงฟังเถิด   ท่านกำลังจะข้ามแม่น้ำจอร์แดนไปในวันนี้   เพื่อจะเข้าไปขับไล่ประชาชาติที่ใหญ่กว่า และมีกำลังมากกว่าท่าน   ทั้งเมืองก็ใหญ่มีกำแพงสูงเทียมฟ้า 

2a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know, and of whom you have heard it said, ‘Who can stand before the sons of Anak?’ 

2ประชาชนก็สูงใหญ่ เป็นลูกหลานของอานาค   ผู้ที่ท่านทั้งหลายรู้จักแล้ว   และผู้ที่ท่านได้ยินเขาพูดว่า   'ใครจะยืนหยัดต่อสู้กับลูกหลานของอานาคได้' 

3Know therefore today that he who goes over before you as a consuming fire is the LORD your God. He will destroy them and subdue them before you. So you shall drive them out and make them perish quickly, as the LORD has promised you. 

3วันนี้ท่านทั้งหลายจงทราบเถอะว่า   ผู้ที่ไปดังเพลิงเผาผลาญข้างหน้าท่าน นั้นคือพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   พระองค์จะทรงทำลายเขาและทรง กระทำให้เขาพ่ายแพ้ต่อหน้าท่าน   ดังนั้นท่านจะได้ขับไล่เขาออกไป   กระทำให้เขาพินาศโดยเร็ว   ดังที่พระเยโฮวาห์ทรงสัญญาไว้กับท่านทั้งหลายแล้วนั้น   

There is a spiritual war going on.  It is a war because there are forces working vigorously to thwart what God is doing. 
มีสงครามฝ่ายวิญญาณที่เกิดขึ้น มันเป็นสงครามเพราะมีแรงทำงานอย่างจริงจังเพื่อป้องกันการทำในสิ่งที่พระเจ้า
God is in charge, but there is an enemy that is in full-scale revolt, and he and his demons have powerful influence all around. 
พระเจ้าอยู่ในค่าใช้จ่าย แต่มีศัตรูที่อยู่ในกบฏเต็มรูปแบบและเขาและปีศาจของเขามีอิทธิพลไปทั่ว
As with the unseen God, the forces behind the revolt are unseen, non-physical, and supernatural. Just because the battle is unseen doesn't mean it isn't going on. 
เช่นเดียวกับการมองไม่เห็นพระเจ้ากองกำลังที่อยู่เบื้องหลังการปฏิวัติเป็นสิ่งเร้นลับที่ไม่ทางกายภาพและเหนือธรรมชาติ เพียงเพราะการต่อสู้จะไม่เคยเห็นไม่ได้หมายความว่าจะไม่เกิดขึ้น
The Christian believer accepts the rulership of Christ in his/her life, that's what's why we call Him  Lord, He is our Master, our Boss, our ruler, our King.   
คนเชื่อคริสเตียนยอมรับกฎของพระคริสต์ใน / ชีวิตของเขาเธอว่าเป็นสิ่งที่เป็นเหตุผลที่เราเรียกเขาว่าพระเจ้าของพระองค์เป็นเจ้านาย, เจ้านายของเรา, ไม้บรรทัดของเราพระมหากษัตริย์
The new you yields the throne of your life to Jesus, but the old you doesn't like it and there continues to be a struggle.   
ใหม่ที่คุณผลผลิตบัลลังก์ชีวิตของคุณไปยังพระเยซู แต่เก่าคุณไม่ชอบมันและยังคงมีการต่อสู้
The Scriptures speak of spiritual warfare in several places, but most directly by Paul in Ephesians 6, where he speaks of the full armor of God. 
พระคัมภีร์พูดถึงสงครามฝ่ายวิญญาณในหลายสถานที่ แต่ส่วนใหญ่โดยตรงโดย เปาโล ในเอเฟซัส 6 ซึ่งเขาพูดถึงเกราะเต็มของพระเจ้า 
Notice ประกาศ Ephesians เอเฟซัส6:12 12For we do not wrestle against flesh and blood, but against the rulers, against the authorities, against the cosmic powers over this present darkness, against the spiritual forces of evil in the heavenly places. 

12เพราะว่าเราไม่ได้ต่อสู้กับเนื้อหนังและเลือด   แต่ต่อสู้กับเทพผู้ครอง   ศักดิเทพ   เทพผู้ครองพิภพในโมหะความมืดแห่งโลกนี้   ต่อสู้กับเหล่าวิญญาณที่ชั่วในสถานฟ้าอากาศ 
The lust of the flesh is the misuse of your natural appetites for food, sex, comfort, pleasure, etc. 
ความต้องการทางเพศของเนื้อจะผิดธรรมชาติของความอยากอาหารของคุณเพื่ออาหาร, เพศ, สบาย, ความสุข ฯลฯ
1 John ยอห์น 2:14-17 14I write to you, fathers, because you know him who is from the beginning.

I write to you, young men, because you are strong, and the word of God abides in you,

and you have overcome the evil one.

14ท่านทั้งหลายที่เป็นบิดา   ข้าพเจ้าเขียนจดหมายถึงท่าน   เพราะท่านทั้งหลายได้คุ้นกับพระองค์ผู้ทรงดำรงอยู่ตั้งแต่ปฐมกาล   ท่านทั้งหลายที่เป็นคนหนุ่มๆ   ข้าพเจ้าเขียนจดหมายถึงท่านเพราะท่านทั้งหลายมีกำลังมาก   และพระวจนะของพระเจ้าดำรงอยู่ในท่านทั้งหลาย   และท่านชนะมารร้ายนั้นแล้ว   

15Do not love the world or the things in the world. If anyone loves the world, the love of the Father is not in him. 

15อย่ารักโลกหรือสิ่งของในโลก   ถ้าผู้ใดรักโลก   ความรักต่อพระบิดาไม่ได้อยู่ในผู้นั้น 

16For all that is in the world—the desires of the flesh and the desires of the eyes and pride in possessions—is not from the Father but is from the world. 

16เพราะว่าสารพัดซึ่งมีอยู่ในโลก   คือตัณหาของเนื้อหนังและตัณหาของตา   และความทะนงในลาภยศไม่ได้เกิดมาจากพระบิดา   แต่เกิดมาจากโลก 

17And the world is passing away along with its desires, but whoever does the will of God abides forever. 

17และโลกกับสิ่งที่ยั่วยวนของโลกกำลังล่วงไป   แต่ผู้ที่ประพฤติตามพระทัยของพระเจ้าจะดำรงอยู่เป็นนิตย์ 
The lust of the eyes is the compulsive desire to possess things; wanting whatever one sees. David lusting after Bathsheba and committing adultery is an example.  
ความต้องการทางเพศของตาเป็นความต้องการบังคับให้มีสิ่ง; ที่ต้องการเห็นสิ่งหนึ่ง หื่น David หลังจาก Bathsheba และกระทำการผิดประเวณีเป็นตัวอย่าง
We looked at one of the temptations of Christ last week; notice the second one in Matthew 4:8-10 
เรามองที่หนึ่งที่ดึงดูดใจของสัปดาห์ที่ผ่านมาคริสต์; แจ้งให้ทราบหนึ่งที่สองในมัทธิว 4:8-10

8Again, the devil took him to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the world and their glory. 

8อีกครั้งหนึ่งมารได้นำพระองค์ขึ้นไปบนภูเขาอันสูงยิ่งนัก   และได้แสดงบรรดาราชอาณาจักรในโลก   ทั้งความรุ่งเรืองของราชอาณาจักรเหล่านั้นให้พระองค์ทอดพระเนตร 
9And he said to him, “All these I will give you, if you will fall down and worship me.” 

9แล้วได้ทูลพระองค์ว่า   “ถ้าท่านจะกราบลงนมัสการเรา   เราจะให้สิ่งทั้งปวงเหล่านี้แก่ท่าน” 

10Then Jesus said to him, “Be gone, Satan! For it is written,“‘You shall worship the Lord your God and him only shall you serve.’”

10พระเยซูจึงตรัสตอบว่า   “อ้ายซาตาน   จงไปเสียให้พ้น   เพราะพระคัมภีร์มีเขียนไว้ว่า     จงกราบนมัสการพระองค์ผู้เป็นพระเจ้าของท่าน   และปรนนิบัติพระองค์แต่ผู้เดียว”   

And the pride of life is the compulsive pursuit of fame, power, recognition, pursuits that could take God off the throne and put you on it.  

และความภาคภูมิใจของชีวิตคือการแสวงหาบังคับของชื่อเสียง, พลังงาน, การรับรู้, อดิเรกที่อาจจะใช้พระเจ้าออกบัลลังก์และนำคุณได้
So Israel struggled against the giants in the land they were entering and you and I have our struggles but in both cases, our God is able to give us victory.   

ดังนั้นอิสราเอลต่อสู้กับยักษ์ใหญ่ในที่ดินที่พวกเขาเข้ามาและคุณและฉันมี แต่การต่อสู้ของเราในทั้งสองกรณีพระเจ้าของเราสามารถที่จะทำให้เรามีชัยชนะ
We are not winners because of self righteousness but because of the work of the Holy Spirit of God on our behalf as we yield ourselves to Him.
เราไม่ได้เป็นผู้โชคดีเพราะความชอบธรรมตัวเอง แต่เพราะงานของพระวิญญาณบริสุทธิ์ของพระเจ้าในนามของเราที่เราผลผลิตตัวเราต่อพระองค์
4“Do not say in your heart, after the LORD your God has thrust them out before you, ‘It is because of my righteousness that the LORD has brought me in to possess this land,’ whereas it is because of the wickedness of these nations that the LORD is driving them out before you. 

4“เมื่อพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของท่านได้ขับไล่เขาออกไปต่อหน้าท่านทั้งหลายแล้ว   ท่านทั้งหลายอย่านึกในใจว่า   'เพราะความชอบธรรมของข้า   พระเจ้าจึงทรงนำข้ามาให้ยึดครองแผ่นดินนี้'   แต่เพราะความชั่วของประชาชาติเหล่านี้   พระเจ้าจึงทรงขับไล่เขาออกไปต่อหน้าท่าน 

5Not because of your righteousness or the uprightness of your heart are you going in to possess their land, but because of the wickedness of these nations the LORD your God is driving them out from before you, and that he may confirm the word that the LORD swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 

5ซึ่งท่านทั้งหลายกำลังเข้าไปยึดครองแผ่นดินนี้นั้น   มิใช่เพราะความชอบธรรมของท่าน  หรือความสัตย์ธรรม ในใจของท่าน   แต่เป็นเพราะความชั่วช้าของประชาชาตินี้   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านต้องขับไล่ เขาออกเสียต่อหน้าท่านทั้งหลาย   และเพื่อว่าพระองค์จะทรงให้เป็นจริงตาม พระวจนะซึ่งพระเจ้าทรงปฏิญาณต่อบรรพบุรุษของท่าน คือต่ออับราฮัม   ต่ออิสอัค  และต่อยาโคบ 

6“Know, therefore, that the LORD your God is not giving you this good land to possess because of your righteousness, for you are a stubborn people. 

6 “เพราะฉะนั้นท่านทั้งหลายพึงทราบเถิดว่า   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน ทรงประทานแผ่นดินดีนี้ให้ท่านยึดครองนั้น   มิใช่เพราะความชอบธรรมของท่าน   เพราะว่าท่านทั้งหลายเป็นชนชาติที่ดื้อดึง 

7Remember and do not forget how you provoked the LORD your God to wrath in the wilderness. From the day you came out of the land of Egypt until you came to this place, you have been rebellious against the LORD. 

7จงจำไว้และอย่าลืมเสียว่า   พวกท่านได้กระทำให้พระเยโฮวาห์ พระเจ้าของท่านพิโรธที่ในถิ่นทุรกันดาร   ตั้งแต่วันที่ท่านออกจากแผ่นดินอียิปต์   กระทั่งท่านมาถึงที่นี่ท่านมักกบฏต่อพระเจ้าอยู่ 

8Even at Horeb you provoked the LORD to wrath, and the LORD was so angry with you that he was ready to destroy you. 

8แม้ว่าที่โฮเรบท่านก็กระทำให้พระเจ้าทรงพิโรธ   และพระเจ้าก็ทรงกริ้วมากถึงกับจะทำลายท่านทั้งหลายเสีย 

9When I went up the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of the covenant that the LORD made with you, I remained on the mountain forty days and forty nights. I neither ate bread nor drank water. 

9เมื่อข้าพเจ้าขึ้นไปบนภูเขาเพื่อจะรับศิลาจารึก   เป็นศิลาพันธสัญญาซึ่งพระเจ้ากระทำไว้กับท่าน   ข้าพเจ้าอยู่บนภูเขาสี่สิบวันสี่สิบคืน   ข้าพเจ้าไม่ได้รับประทานอาหารหรือดื่มน้ำ 

10And the LORD gave me the two tablets of stone written with the finger of God, and on them were all the words that the LORD had spoken with you on the mountain out of the midst of the fire on the day of the assembly. 

10และพระเจ้าได้ประทานศิลาจารึกสองแผ่นที่ พระองค์ทรงจารึกเองด้วยนิ้วพระหัตถ์ให้แก่ข้าพเจ้า   บนศิลานั้นมีพระวจนะทั้งสิ้นซึ่งพระเจ้าได้ตรัสกับ ท่านทั้งหลายบนภูเขาจากท่ามกลางเพลิงในวันที่ประชุมกันอยู่ 

11And at the end of forty days and forty nights the LORD gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 

11เมื่อสิ้นสี่สิบวันสี่สิบคืนแล้ว  พระเจ้า ประทานศิลาสองแผ่นเป็นศิลาพันธสัญญา 

12Then the LORD said to me, ‘Arise, go down quickly from here, for your people whom you have brought from Egypt have acted corruptly. They have turned aside quickly out of the way that I commanded them; they have made themselves a metal image.’ 

12แล้วพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้าว่า   'จงลุกขึ้นลงไปจากที่นี่เถิด   เพราะชนชาติของเจ้าซึ่งเจ้านำออกจากอียิปต์ได้หลงกระทำผิด   เขาได้หันเสียจากทางซึ่งเราบัญชาเขาไว้นั้นอย่างรวดเร็ว   เขาได้หล่อรูปเคารพไว้สำหรับตัวเขาทั้งหลาย'   

13“Furthermore, the LORD said to me, ‘I have seen this people, and behold, it is a stubborn people. 

13“ยิ่งกว่านั้นอีกพระเจ้ายังตรัสกับข้าพเจ้าว่า   'เราได้เห็นชนชาตินี้แล้วและดูเถิด   เขาทั้งหลายเป็นชนชาติที่ดื้อ 

14Let me alone, that I may destroy them and blot out their name from under heaven. And I will make of you a nation mightier and greater than they.’ 

14ขออย่าทักท้วงเรา  ให้เราทำลายเขา   และลบชื่อของเขาเสียจากใต้ฟ้า   และเราจะตั้งเจ้าให้เป็นประชาชาติ ที่มีกำลังกว่าและใหญ่กว่าเขา' 

15So I turned and came down from the mountain, and the mountain was burning with fire. And the two tablets of the covenant were in my two hands. 

15ข้าพเจ้าจึงกลับลงมาจากภูเขา   และภูเขานั้นก็มีเพลิงลุกอยู่   และศิลาพันธสัญญาสองแผ่นนั้นก็อยู่ในมือทั้งสองของข้าพเจ้า 

16And I looked, and behold, you had sinned against the LORD your God. You had made yourselves a golden calf. You had turned aside quickly from the way that the LORD had commanded you. 

16ดูเถิด   เมื่อข้าพเจ้ามองดูก็แลเห็นท่านทั้งหลายกระทำบาปต่อ พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลายแล้ว   ท่านทั้งหลายได้หล่อรูปลูกวัวไว้สำหรับท่าน   ท่านได้หันจากพระมรรคาซึ่งพระเจ้าได้บัญชา แก่ท่านอย่างรวดเร็ว 

17So I took hold of the two tablets and threw them out of my two hands and broke them before your eyes. 

17ข้าพเจ้าจึงยกศิลาทั้งสองแผ่นเหวี่ยงเสียจากมือทั้งสองของ ข้าพเจ้าและทำศิลาให้แตกต่อหน้าต่อตาของท่านทั้งหลาย 

18Then I lay prostrate before the LORD as before, forty days and forty nights. I neither ate bread nor drank water, because of all the sin that you had committed, in doing what was evil in the sight of the LORD to provoke him to anger. 

18แล้วข้าพเจ้าก็กราบราบลงต่อพระเจ้าอย่างครั้งก่อน   สี่สิบวันสี่สิบคืนมิได้รับประทานอาหารหรือดื่มน้ำ   เพราะบาปที่ท่านทั้งหลายได้กระทำเป็นเหตุ   คือได้กระทำความชั่วในสายพระเนตรของพระเจ้า   กระทำให้พระองค์ทรงพิโรธ 

Wow, Moses interceded for the people of Israel for forty days, asking God not to destroy them.  How about you and me in our prayers?  
ว้าว, มูซา ไกล่เกลี่ย สำหรับคนของอิสราเอลสี่สิบวันและขอให้พระเจ้าที่จะไม่ทำลายพวกเขา วิธีการเกี่ยวกับคุณและฉันในคำอธิษฐานของเราหรือไม่
Do we spend time interceding for others?  Really praying that they would be saved?  
เราใช้เวลาทำเพื่อคนอื่น ไกล่เกลี่ย? อาขยานจริงๆว่าพวกเขาจะถูกบันทึกไว้?
The New Testament also has many examples of intercessory prayer. 
พระคัมภีร์ใหม่ยังมีหลายตัวอย่างของการอธิษฐาน ไกล่เกลี่ย
Jesus was the prime example of an intercessor. He interceded in prayer for God to bless and protect His followers.   
พระเยซูเป็นตัวอย่างที่สำคัญของ ไกล่เกลี่ย พระองค์ ไกล่เกลี่ย ในคำอธิษฐานพระเจ้าเพื่อให้ศีลให้พรและปกป้องผู้ติดตามของพระองค์
John chapter 17 is a record of Jesus praying for His disciples and for us.  
ยอห์นบทที่ 17 คือบันทึกของพระเยซูภาวนาให้สาวกของพระองค์และสำหรับพวกเรา
At the cross, He prayed, "Father, forgive them, for they know not what they do." Indeed, His whole life, His whole reason for being born, was to be a living intercession, a giving of His life to span the gap caused by our rebellion against God. 
ไม้กางเขนพระองค์อธิษฐาน"พระบิดายกโทษให้พวกเขาสำหรับพวกเขารู้ว่าไม่ใช่สิ่งที่พวกเขาทำ." แท้จริงชีวิตทั้งหมดของพระองค์ด้วยเหตุผลทั้งหมดของเขาสำหรับการเกิดนี้จะถูกขวางชีวิตให้ชีวิตของพระองค์เพื่อขยายช่องว่างที่เกิดจากการกบฏต่อพระเจ้าของเรา
Others followed Jesus' example. Stephen's last words were an intercession on behalf of those who were killing him. 
คนอื่น ๆ ตามตัวอย่างของพระเยซู สตีเฟ่นคำสุดท้ายคือการเข้าขวางในนามของบรรดาผู้ที่ถูกฆ่าเขา
Paul prayed constantly for the struggling Christians, for character, behavior, witness, and wisdom. 
เปาโล อธิษฐานอย่างต่อเนื่องสำหรับคริสเตียนดิ้นรนเพื่อตัวอักษร, พฤติกรรม, พยาน, และปัญญา
And as we studied on Sunday, Epaphras was the 'prayer wrestler' for the church in Colossae.  Also remember Paul’s prayer in the first chapter of Colossians.  
และที่เราเรียนในวันอาทิตย์ที่ Epaphras เป็น'นักมวยปล้ำอธิษฐาน'สำหรับคริสตจักรใน โคโลสี ยังจำคำอธิษฐานของเปาโล ในบทแรกของโคโลสี
Colossians โคโลสี 1:9-11 9And so, from the day we heard, we have not ceased to pray for you, asking that you may be filled with the knowledge of his will in all spiritual wisdom and understanding, 

9เพราะเหตุนี้นับตั้งแต่วันที่เราได้ยิน   เราก็ไม่ได้หยุดในการที่จะอธิษฐานขอเพื่อท่าน   ให้ท่านเพียบพร้อมด้วยความรู้ถึงพระทัยของพระองค์   ในสรรพปัญญาและในความเข้าใจฝ่ายวิญญาณ 

10so as to walk in a manner worthy of the Lord, fully pleasing to him, bearing fruit in every good work and increasing in the knowledge of God. 

10เพื่อท่านจะได้ประพฤติอย่างที่สมควรต่อองค์พระผู้เป็นเจ้า   และทำตนให้เป็นที่ชอบพระทัยพระองค์   ให้เกิดผลในการดีทุกอย่าง   และจำเริญขึ้นในความรู้ถึงพระเจ้า 

11May you be strengthened with all power, according to his glorious might, for all endurance and patience with joy, 

11ขอให้ท่านมีกำลังมากขึ้นทุกอย่างโดยฤทธิ์เดชแห่งพระสิริของพระองค์   ขอให้ท่านมีความทรหดที่สุด   และความอดทนไว้นานด้วยความยินดี 
Are you standing in the gap for others?  
คุณกำลังยืนอยู่ในช่องว่างให้ผู้อื่นได้หรือไม่
Ezekiel เอเสเคียล 22:30 30And I sought for a man among them who should build up the wall and stand in the breach before me for the land, that I should not destroy it, but I found none. 

30และเราก็แสวงหาสักคนหนึ่งในพวกเขาซึ่งจะสร้าง กำแพงและยืนอยู่ในช่องโหว่ต่อหน้าเราเพื่อแผ่นดินนั้น   เพื่อเราจะมิได้ทำลายมันเสีย   แต่ก็หาไม่ได้สักคนเดียว 
Exodus อพยพ 32:11 11But Moses implored the LORD his God and said, “O LORD, why does your wrath burn hot against your people, whom you have brought out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand? 

11ฝ่ายโมเสสก็วิงวอนกราบทูลพระเจ้าของท่านว่า   “ข้าแต่พระเจ้า   ไฉนพระองค์จึงทรงพระพิโรธต่อประชากรของพระองค์   ซึ่งพระองค์ทรงนำออกมาจากแผ่นดินอียิปต์   ด้วยฤทธานุภาพอันใหญ่ยิ่ง   และด้วยพระหัตถ์อันทรงฤทธิ์ของพระองค์เล่า 

Let’s continue reading at Deuteronomy 9:19
ลองอ่านต่อที่ เฉลยธรรมบัญญัติ9:19
19For I was afraid of the anger and hot displeasure that the LORD bore against you, so that he was ready to destroy you. But the LORD listened to me that time also. 

19เพราะข้าพเจ้ากลัวพระพิโรธ และความไม่พอพระทัยอย่างรุนแรง   ซึ่งพระเจ้าทรงมีต่อท่าน   พระองค์ก็จะทรงทำลายท่านอยู่แล้ว   แต่พระเจ้าทรงฟังข้าพเจ้าในครั้งนั้นด้วย 

20And the LORD was so angry with Aaron that he was ready to destroy him. And I prayed for Aaron also at the same time. 

20พระเจ้าทรงพิโรธต่ออาโรนมากจะทำลายเขาอยู่แล้ว   ในครั้งนั้นข้าพเจ้าก็อธิษฐานเผื่ออาโรนด้วย 

21Then I took the sinful thing, the calf that you had made, and burned it with fire and crushed it, grinding it very small, until it was as fine as dust. And I threw the dust of it into the brook that ran down from the mountain. 

21แล้วข้าพเจ้าจึงเอาสิ่งที่บาปหนานั้น   คือรูปลูกวัวซึ่งท่านสร้างขึ้นนั้นเผาเสียด้วยไฟแล้วทุบ   แล้วบดให้เป็นผงละเอียดอย่างกับฝุ่น   แล้วข้าพเจ้าก็โยนผงนั้นลงไปใน ลำธารซึ่งไหลลงมาจากภูเขา   

22“At Taberah also, and at Massah and at Kibroth-hattaavah you provoked the LORD to wrath. 

22“ท่านทั้งหลายได้กระทำให้พระเจ้าทรงพิโรธที่ ทาเบ-ราห์   และที่มัสสาห์   และที่ขิบโรทหัทธาอาวาห์ 

23And when the LORD sent you from Kadesh-barnea, saying, ‘Go up and take possession of the land that I have given you,’ then you rebelled against the commandment of the LORD your God and did not believe him or obey his voice. 

23และเมื่อพระเจ้าทรงใช้ท่านไปจากคาเดชบารเนีย   ตรัสว่า   'จงขึ้นไปยึดครองแผ่นดินนั้นซึ่งเราได้ให้ แก่เจ้า'   และท่านก็กบฏต่อพระบัญญัติของพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของท่าน   ไม่ยอมเชื่อฟังหรือประพฤติตามพระสุรเสียงของพระองค์ 

24You have been rebellious against the LORD from the day that I knew you. 

24ท่านทั้งหลายเป็นคนกบฏต่อพระเจ้าเสมอ   ตั้งแต่วันที่ข้าพเจ้ารู้จักท่านทั้งหลาย   

25“So I lay prostrate before the LORD for these forty days and forty nights, because the LORD had said he would destroy you. 

25“ข้าพเจ้าจึงกราบลงต่อพระเจ้าสี่สิบวันสี่สิบคืนนี้   เพราะพระเจ้าได้ตรัสว่าจะทรงทำลายท่านทั้งหลายเสีย 

26And I prayed to the LORD, ‘O Lord GOD, destroy not your people and your heritage, whom you have redeemed through your greatness, whom you have brought out of Egypt with a mighty hand. 

26ข้าพเจ้าได้อธิษฐานต่อพระเจ้าว่า   'ข้าแต่พระเยโฮวาห์เจ้า   ขออย่าทรงทำลายประชากรของพระองค์และ มรดกของพระองค์   ซึ่งพระองค์ทรงไถ่เขาทั้งหลายมาด้วยความยิ่งใหญ่   เป็นคนที่พระองค์ทรงนำออกมาจากอียิปต์ด้วยพระหัตถ์ อันทรงฤทธิ์ 

27Remember your servants, Abraham, Isaac, and Jacob. Do not regard the stubbornness of this people, or their wickedness or their sin, 

27ขอทรงระลึกถึงบรรดาผู้รับใช้ของพระองค์  คืออับราฮัม  อิสอัค   และยาโคบ   ขออย่าทรงใส่พระทัยในความดื้อดึง   ความชั่วร้าย   หรือบาป   ของชนชาตินี้ 

28lest the land from which you brought us say, “Because the LORD was not able to bring them into the land that he promised them, and because he hated them, he has brought them out to put them to death in the wilderness.” 

28กลัวว่าชาวแผ่นดินซึ่งพระองค์ทรง พาข้าพระองค์ทั้งหลายจากมานั้นจะว่า   “เพราะพระเจ้าไม่สามารถจะพาเขา ทั้งหลายเข้าไปในแผ่นดินซึ่งพระองค์ทรงสัญญากับเขาไว้   และเพราะว่าพระองค์ทรงเกลียดชังเขา   พระองค์จึงทรงพาเขาออกมาฆ่าเสียในถิ่นทุรกันดาร” 

29For they are your people and your heritage, whom you brought out by your great power and by your outstretched arm.’ 

29เพราะว่าเขาทั้งหลายเป็นประชากรของพระองค์และเป็น มรดกของพระองค์   ซึ่งพระองค์ทรงนำเขาออกมาด้วยเดชานุภาพยิ่งใหญ่ และด้วยพระกรที่เหยียดออกของพระองค์' 

Moses prayed for his people and so must we. 
โมเสสอธิษฐานเพื่อประชาชนของเขาและอื่น ๆ ต้องเรา
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